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ДИНАМІКА ЗМІН СИНТАКСИЧНИХ ОДИНИЦЬ У НІМЕЦЬКІЙ НАРОДНІЙ КАЗЦІ  
«ПАНІ МЕТЕЛИЦЯ»: ДРУГЕ, ТРЕТЄ, ЧЕТВЕРТЕ ВИДАННЯ

Статтю присвячено кількісному та якісному аналізу змін синтаксичних одиниць (речення, словосполучення, члени речення) у 
другому, третьому та четвертому виданнях німецької народної казки "Пані Метелиця". Використано загальнонаукові методи 
індукції, дедукції, синтезу, аналізу, узагальнення; та лінгвістичні методи – зіставний, структурний та описовий. За результа-
тами кількісних змін синтаксичних одиниць домінує третє видання (50%), за ним слідують друге (37,5%) та четверте (12,5%) 
видання. Розподіл якісних змін синтаксичних одиниць відбувся на користь складносурядного речення, поширеного підрядним чи 
темпоральним (25%), складнопідрядного додаткового чи причини (25%), простого речення (12,5%) випадок), прийменникової 
групи (12,5%), іменникового словосполучення (12,5%), займенникового прислівника (12,5%). Складносурядні речення створюють 
враження легкості, прозорості, витонченості опису. Підрядні речення, якими вони поширюються, уточнюють відповідний член 
головного речення і виконують його функцію. Просте речення – це і самостійна синтаксична одиниця, вживана у всіх стилях 
нашої мови, і компонент складніших синтаксичних конструкцій. Прості речення фокусують увагу на динамічності, складнопі-
дрядні чи складносурядні – на розгортанні дії. Іменникові словосполучення передають конотацію, питальне речення пом’якшує 
категоричність висловлення, прийменникова група деталізує опис, займенниковий прислівник дозволяє уникнути повтору. Вира-
жальні можливості структури речення, засоби його поширення та членування, способи поєднання речень, синтаксична органі-
зація тексту казки визначає її ритм та темп прийняття. Брати Ґрімм коригували друге, третє, четверте видання казки "Пані 
Метелиця" з метою адаптації для сімейного читання та педагогічного впливу на дітей.

Ключові слова: німецька народна казка "Пані Метелиця", поширене складносурядне речення, складнопідрядне речення, просте 
речення, прийменникова група, іменникове словосполучення, займенниковий прислівник.
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DYNAMICS OF CHANGES IN SYNTAXICAL UNITS IN THE GERMAN FAIRY TAIL  
"MOTHER HOLLE": THE SECOND, THIRD AND FOURTH EDITIONS

The article is devoted to a quantitative and qualitative analysis of changes in syntactic units (sentences, phrases, and part of sentences) 
in the second, third, and fourth editions of the German fairy tale "Mother Holle". General scientific methods of induction, deduction, 
synthesis, analysis and generalisation, and linguistic methods – comparative, structural and descriptive were employed. According to the 
results of quantitative changes in syntactic units, the third edition dominates (50%), followed by the second (37,5%) and fourth (12,5%) 
editions. The distribution of qualitative changes in syntactic units favoured compound-coordinate sentences, extended by a subordinate or 
temporal clause (25%), complex sentences with a subordinate or causal clause (25%), simple sentences (12,5%), prepositional phrases 
(12,5%), noun phrases (12,5%), and pronominal adverbs (12,5%). Compound-coordinated sentences create an impression of lightness, 
clarity and elegance of description. The subordinate clauses by which they are expanded clarify the corresponding element of the main 
clause and fulfil its function. A simple sentence is both an independent syntactic unit, used in all styles of our language, and a component 
of more complex syntactic structures. Simple sentences focus attention on dynamism, whilst complex sentences – whether subordinate or 
coordinate – focus on the unfolding of the action. Noun phrases convey connotation, interrogative sentences soften the categorical nature 
of the statement, prepositional phrases provide detail, and pronominal adverbs allow repetition to be avoided. The expressive possibilities 
of sentence structure, the means of its expansion and segmentation, the ways of combining sentences, and the syntactic organisation of the 
fairy tale’s text determine its rhythm and the pace at which it is received. The Brothers Grimm revised the second, third and fourth editions 
of the fairy tale «Mother Holle» with the aim of adapting it for family reading and for its educational impact on children.

Keywords: German fairy tale "Mother Holle", extended compound-coordinate sentence, complex sentence, simple sentence, prepositional 
phrase, noun phrase, pronominal adverb.

Постановка проблеми. Народна казка як до один із основних жанрів фольклору акумулює життєвий досвід, процес піз-
нання навколишнього світу, відбиває специфіку світовідчуття та світосприйняття народу, містить відбиток міфологічних 
уявлень. У фокусі досліджень науковців перебувають європейська народна казка (Lüthi, 1990), значення казок (Bruno, 1976) 
трансформації міфологічного світосприйняття в казкове (Ятченко, 2002), тотемізм як одна з найдавніших форм міфот-
ворчості (Ятченко, 2003), втілення фундаментальних смислів у казкових сюжетах та народних обрядових діях (Кирилюк, 
2005), образна системи французької народної казки (Єсипович, 2006), казковий дискурс (Решитько, 2025; Шабліовський, 
2009), типи знаків у казковому тексті (Степаненко, 2018), психоаналітичний аспект українських народних чарівних казок 
Закарпаття (Тиховська, 2023), методологія дослідження та едиційна практика українського казкознавства (Карпенко, 2024). 

Аналіз останніх досліджень та публікацій. На матеріалі німецьких народних казок мовознавці вивчають тематич-
ні, структурно-композиційні та лінгвокультурні характеристики казки (Давиденко, 2009); засоби комізму в ономастиконі 
казок (Сотникова, 2010); інтерпретацію концепту TOD у казках (Давиденко, 2013); композиційні особливості казок про 
тварин (Шрамко, 2015); лінгвокогнітивні характеристики концепту WEG / ДОРОГА в казці (Кирилюк, 2016); поетичний 
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ономастикон казок (Кучеренко, 2018); спільні компоненти символічної образності української і англійської чарівної казки 
(Блідченко-Найко, 2018); колірну палітру мовної картини світу казок (Швець, 2019); мовні засоби реалізації семантики 
заперечення (Кирилюк, 2024). Попри грунтовність досліджень перелічених аспектів німецької народної казки відсутня 
розвідка про наявність чи відсутність синтаксичних розбіжностей у семи виданнях казки "Пані Метелиця", що визначає 
актуальність статті. Об’єктом дослідження виступає німецька народна казка "Пані Метелиця". Предметом вивчення є син-
таксичні одиниці у другому, третьому, четвертому виданнях казки "Пані Метелиця". Мета статті – встановити динаміку 
синтаксичних одиниць у другому, третьому, четвертому виданнях німецької народної казки "Пані Метелиця". Досягнення 
поставленої мети передбачає розв’язання завдань: зіставити друге, третє, четверте видання казки, встановити розбіжності 
між синтаксичними одиницями, інтерпретувати причину зміни синтаксичних одиниць. До синтаксичних одиниць відноси-
мо речення, словосполучення та член речення. 

Методи та методологія проведення дослідження зумовлені специфікою аналізованого матеріалу, метою та завданнями. 
Використано загальнонаукові методи індукції, дедукції, синтезу, аналізу, узагальнення, та лінгвістичні методи – зіставний, 
структурний та описовий. 

Виклад основного матеріалу. Німецькі мовознавці, лексикографи, фольклористи, літературознавці – Якоб Людвіг 
Карл Ґрімм (04.01.1785–20.09.1863) та Вільгельм Карл Ґрімм (24.02.1786–16.12.1859) зібрали й обробили понад 200 ні-
мецьких народних казок та видали їх у двотомній збірці "Kinder- und Hausmärchen" / "Казки для дітей і родини". Під час 
збирання казок брати Ґрімм послуговувалися усними переказами та письмовими джерелами, переважно середньовічними 
легендами. Понад 50 оповідачів й оповідачок казок із регіонів Ґессен (у 1812 році Велике Герцогство Гессен зі столицею у 
місті Кассель) та Вестфалія (у 1812 р. Вестфальське королівство) "постачали" братам Ґрімм казки. Казку "Пані Метелиця", 
що опублікована в першому томі збірки, оповіла Ґенріетте Доротеа (Дортхен) Вільд / Henriette Dorothea (Dortchen) Wild 
(1793–1867), донька аптекаря із м. Кассель. Із родиною Вільд братів Ґрімм пов’язували родинні стосунки: у 1825 р. Вільгем 
Ґрімм одружився з Ґенріеттою Вільд. 

Збірка "Казки для дітей і родини" завоювала любов читацької аудиторії та мала сім видань: перше – 1812‒1815 роки, 
друге – 1819 рік, третє – 1837 рік, четверте – 1840 рік, п’яте – 1843 рік, шосте – 1850 рік, сьоме – 1857 рік. До кожного із семи 
видань збірки входила казка "Пані Метелиця", проте у кожному виданні (окрім п’ятого і сьомого) містяться розбіжності на 
синтаксичному рівні. У казці йдеться про двох сестер різної вдачі; добра й працьовита потрапляє до чарівниці, допомагає 
їй у господарстві, при поверненні додому вона отримує винагороду – золото. Бажання отримати золото спонукає ледачу 
сестру також відправитися до пані Метелиці, яка наприкінці карає її смолою за лінощі. 

Зіставлення текстів казки "Пані Метелиця" першого (1812 р.) і другого (1819 р.) видань дозволяє встановити синтак-
сичні розбіжності між ними: у другому виданні для позначення рівня прихильності вдови до доньок вживається підрядне 
речення причини. Порівняємо перше видання "Sie hatte aber die häßliche und faule viel lieber, …" та друге: "Sie hatte aber die 
häßliche und faule, weil sie ihre rechte Tochter war, viel lieber,…". Підрядне речення причини слугує семантико-синтаксичним 
продовженням головного речення, водночас залежить синтаксично від головного речення, яке виражає основне семантичне 
значення. Правопис наводиться оригінальний, переклад наш (НК).

Заміна частини складносурядного речення прийменниковою групою у функції обставини місця. Зіставимо перше ви-
дання "Darauf ward das Thor verschlossen und es war oben auf der Welt da ging es heim zu seiner Mutter" та друге "Darauf 
ward das Thor verschlossen und das Mädchen befand sich oben auf der Welt, nicht weit von seiner Mutter Haus". Прийменникова 
група у функції обставини місця винесена за рамку, обставина місця інформативно найважливіша (Sowinski, 1999: 90) ніж 
частина складносурядного речення. 

Поширення простого речення складносурядним зі складнопідрядним означальним. Так у першому виданні маємо після 
прямої мови просте речення "…sprach die Frau Holle", яке у другому виданні поширюється простим та підрядним озна-
чальним реченнями "…sprach die Frau Holle und gab ihm auch noch die Spuhle wieder, die ihm in den Brunnen gefallen war". 
Обидві частини складносурядного речення "…sprach die Frau Holle und gab ihm auch noch die Spuhle wieder…" з’єднані 
сурядним сполучником und / і виражають одночасність дії "…сказала Пані Метелиця і віддала починок…". Складносурядні 
речення симетричні, що створює враження легкості, прозорості, витонченості опису. Підрядне означальне "…die ihm in den 
Brunnen gefallen war" стосується іменника з конкретним значенням die Spuhle, який входить до складу головної частини 
складнопідрядної структури і набуває в ній означального речення. 

Таблиця 1
Змінені синтаксичні одиниці у другому виданні казки «Пані Метелиця»

Синтаксична одиниця Кількість змін
Складнопідрядне речення причини 1
Складносурядне зі складнопідрядним означальним 1
Прийменникова група 1

Отже, у другому виданні виявлено три зміни синтаксичних одиниць: вживання підрядного речення причини, складносу-
рядного зі складнопідрядним означальним, заміна частини складносурядного речення прийменниковою групою у функції 
обставини місця. 

Зіставлення тексту казки «Пані Метелиця» другого (1819 р.) та третього (1837 р.) видань дозволяє виявити наявність 
відмінних синтаксичних конструкцій, які описують однакові епізоди.

Заміна дієприкметника І на просте речення: "Плачучи побігла вона до мачухи…" / "Weinend lief es zur Stiefmutter…". 
У третьому виданні той само епізод починається з простого речення: "Вона розплакалась, побігла до мачухи…" / "Es 
weinte, lief zur Stiefmutter, …". Дієприкметник І у короткій формі weinend виконує функцію обставини способу дії (Смере-
чанський, 1989: 72). Дієприкметники не типові для дитячого мовлення. Просте речення як самостійна синтаксична одиниця 
типове для мовлення дітей – цільової аудиторії казок. 

Заміна кліше Recht haben на складнопідрядне додаткове речення в епізоді, коли через деякий час служіння працьовита 
дівчина висловила свою тугу за домівкою, на що Пані Метелиця відповіла: "…ти маєш рацію і за те, що ти мені вірно 
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служила, я сама підніму тебе нагору" / «…du hast Recht   und weil du mir so treu gedient hast, so will ich dich selbst wieder 
hinaufbringen". У третьому виданні відповідь Пані Метелиці була іншою: "…мені подобається, що ти знову просишся 
додому і за те, що ти мені вірно служила, я сама підніму тебе нагору" / "…es gefällt mir, daß du wieder nach Haus verlangst, 
und weil du mir so treu gedient hast, so will ich dich selbst wieder hinauf bringen…". Заміна кліше Recht haben на складнопі-
дрядне додаткове речення es gefällt mir, daß du wieder nach Haus verlangst дозволяє уточнити який саме аспект зачепив Пані 
Метелицю і демонструє її емпатію щодо єдиного побажання працьовитої дівчини повернутися додому. 

Виокремлення частини про довічне покриття смолою в окреме речення та винесення його на кінець казки. У друго-
му виданні фрагмент про смолу є останньою частиною складносурядного речення: "Da kam die Faule heim, ganz mit Pech 
bedeckt, und das hat ihr Lebtag nicht wieder abgehen wollen. Der Hahn aber auf dem Brunnen, als er sie sah, rief: "Kikeriki! / 
unsere schmutzige Jungfrau ist wieder hie!" / "От і прийшла ледащиця додому, повністю покрита смолою, і за життя смола 
не зійшла з неї. А півень на криниці, коли побачив її, закукурікав: "Кукуріку! / наша брудна діва знову тут!" У третьому 
виданні фрагмент про смолу виражений окремим реченням, саме ним закінчується казка: "Da kam die Faule heim ganz mit 
Pech bedeckt; der Hahn aber auf dem Brunnen, als er sie sah, rief "kikeriki, unsere schmutzige Jungfrau ist wieder hie." Das Pech 
aber wollte, so lange sie lebte, nicht abgehen und blieb an ihr hängen" / "От прийшла ледащиця додому повністю покрита 
смолою; а півень на криниці, коли побачив її, закукурікав: "Кукуріку! / наша брудна діва знову тут! Але смола не сходила, 
допоки вона жила, і прилипла до неї". Казка завершується реченням, яке констатує наслідок лінощів і заздрощів. Кінцева 
позиція речення підкреслює мораль казки.

Обставина часу ihr Lebtag: "…und das hat ihr Lebtag nicht wieder abgehen wollen" трансформована у підрядне темпораль-
не речення so lange sie lebte: "Das Pech aber wollte, so lange sie lebte, nicht abgehen und blieb an ihr hängen". 

Підрядне темпоральне речення, серединне за місцеположенням, виражає тривалість дії головного речення. Сполучник 
so lange підкреслює, що дія головного речення триває стільки, скільки й дія підрядного. 

Заміна займенникового прислівника darunter "… das Mädchen darunter stand" / "…дівчина стояла під нею…" на іменник 
із прийменником, який у третьому виданні конкретизує місце перебування дівчини та виступає обставиною "… das Mädchen 
gerade unter dem Thor stand…" / "дівчина стояла під брамою". Як і вторинний займенниковий прислівник darunter, так й 
іменник з прийменником unter dem Thor виступають обставиною місця, проте іменник з прийменником конкретизує місце, 
яке виражається іменником, на противагу займенниковому прислівнику, який замінює назву предметів (Смеречанський, 
1989: 168).

Особовий займенник середнього роду es змінений на іменникове словосполучення das arme Mädchen / бідна дівчина: Es 
mußte sich täglich hinaus auf die große Straße bei einen Brunnen setzen → Das arme Mädchen mußte sich täglich auf die große 
Straße bei einem Brunnen setzen. У підрядному іменниковому словосполученні das arme Mädchen лексема arm несе конота-
цію співчуття. Особовий займенник не може передати конотацію. 

Таблиця 2
Змінені синтаксичні одиниці у третьому виданні казки «Пані Метелиця»

Синтаксична одиниця Кількість змін
Просте речення 1
Складнопідрядне додаткове речення 1
Складносурядне із складнопідрядним темпоральним 1
Іменникове словосполучення 1

Отже, у третьому виданні виявлено такі синтаксичні одиниці, які відрізняються від попереднього (другого) видання: 
просте речення замість дієприкметника І, складнопідрядне додаткове речення замість кліше Recht haben, складносурядне із 
складнопідрядним темпоральним so lange sie lebte, іменник із прийменником замість займенникового прислівника, іменни-
кове словосполучення замість особового займенника середнього роду.

Зіставлення текстів казки "Пані Метелиця" третього (1837 р.) та четвертого (1840 р.) видань дозволяє виявити одну від-
мінну синтаксичну одиницю, яка описують однакові епізоди. Зворотня заміна іменникової групи unter dem Thor / під бра-
мою на займенниковий прислівник darunter / під нею. Порівняємо третє видання: "Das ward auf gethan, und wie das Mädchen 
gerade unter dem Thor stand, fiel ein gewaltiger Goldregen" / "Вона відчинилась, і як дівчина стояла саме під брамою, випав 
сильний золотий дощ" з четвертим виданням: "Das Thor ward auf gethan, und wie das Mädchen gerade darunter stand, fiel ein 
gewaltiger Goldregen" / "Брама відчинилась, і як дівчина стояла саме під нею, випав сильний золотий дощ". Перше місце у 
реченні займає конкретний іменник, для уникнення повтору вживається вторинний займенниковий прислівник. 

Висновки. Проведене дослідження дало змогу встановити динаміку змін синтаксичних одиниць у другому, третьому, 
четвертому виданнях німецької народної казки "Пані Метелиця". За результатами кількісних змін синтаксичних одиниць 
домінує третє видання (50%), за ним слідують друге (37,5%) та четверте (12,5%) видання. Розподіл якісних змін синтаксич-
них одиниць відбувся на користь складносурядного речення, поширеного підрядним чи темпоральним (25%), складнопі-
дрядного додаткового чи причини (25%), простого речення (12,5%) випадок), прийменникової групи (12,5%), іменникового 
словосполучення (12,5%), займенникового прислівника (12,5%). Складносурядні речення створюють враження легкості, 
прозорості, витонченості опису. Підрядні речення, якими вони поширюються, уточнюють відповідний член головного 
речення і виконують його функцію. Просте речення – це і самостійна синтаксична одиниця, вживана у всіх стилях на-
шої мови, і компонент складніших синтаксичних конструкцій. Прості речення фокусують увагу на динамічності, склад-
нопідрядні чи складносурядні – на розгортанні дії. Іменникові словосполучення передають конотацію, питальне речення 
пом’якшує категоричність висловлення, прийменникова група деталізує опис, займенниковий прислівник дозволяє уникну-
ти повтору. Виражальні можливості структури речення, засоби його поширення та членування, способи поєднання речень, 
синтаксична організація тексту казки визначає її ритм та темп прийняття. 

Перспективи дослідження вбачаємо у встановленні розбіжностей на лексичному, морфологічному, синтаксичному 
рівнях у п’ятому, шостому, сьомому виданнях німецької народної казки "Пані Метелиця".
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